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I. WICHTIGE INFORMATIONEN

I.1. Gebläsekonvektor

Wärmetauscher: Cu /Al
Heizmedium : Hei��������������������   ������ß�������������������   ������wasser (PWW) oder Kühlung
Prüfdruck : 20 Bar
Betriebsdruck max. : 12 bar
Betriebstemperatur max. : 110°C
Luftansaugtemperatur max. : 40°C

eine oder mehrere Radialventilatorgruppe : doppelseitig ansaugend
Motor mit Betriebskondensator
Motorisolierungsklasse : F
Motorschutzklasse : IP 31
Stromart 230 V, 50 Hz

Die Ventilatoren sind nach VDI-Norm 2060 ausbalanciert.
Alle Heizmedien dürfen nicht korrosiv sein.

I.2. Bestimmungsgemäße Verwendung
Verco Gebläsekonvektoren können eingesetzt werden als Heizung 
und /oder Kühlung von Geschäfte, Bürogebäude, usw.
Eine andere oder darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht 
bestimmungsgemäß, sofern nichts anderes vereinbart wurde. Für alle 
hieraus resultierende Schäden haftet der Hersteller / Lieferer nicht, 
das Risiko trägt allein der Anwender.
Die Gebläsekonvektoren sind nicht geeignet für den Betrieb in 
Räumen mit explosiven Luftgemischen , außerhalb Gebäuden, 
Feuchträumen oder Räumen mit hohem Staubanfall, sowie 
Räumen mit aggressiver Luft oder erhöhten elektromagnetischen 
Anforderungen.

I.3. Veränderungen an Geräten 
Es dürfen keine  Veränderungen, An– oder Umbauten  ohne 
Genehmigung des Lieferanten vorgenommen werden.

I.4. Personalqualifikation
Montage, elektrischer Anschluss und Reparaturen dürfen nur von 
ausgebildetem Fachpersonal ausgeführt werden. Die Inbetriebnahme 
kann nur von autorisierten Personen vorgenommen werden.

Sämtliche Vorschriften des Lieferanten müssen genau befolgt werden 
um Garantieansprüche zu erlangen.

I.5. Transport und Lagerung
Die Gebläsekonvektoren sind in stabilen Versandkartons verpackt, 
die normalen Transportbedingungen genügen.

Bitte kontrollieren Sie bei der Anlieferung unbedingt die 
Verpackung.
Sichtbare Transportschäden und Beschädigungen der Verpackung 
sind sofort beim Spediteur zu reklamieren und auf dem Frachtbrief 
festzuhalten sowie durch den Fahrer mittels Unterschrift bestätigen 
zu lassen.
Ferner sind Lieferscheinangaben mit den Geräte-

Typenschildangaben zu  vergleichen.

Transportieren und lagern Sie die Gebläsekonvektoren trocken 
und wettergeschützt nur in der Originalverpackung oder 
schützen Sie diese bis zur endgültigen Montage vor Schmutz und 
Wettereinwirkung.
Vermeiden Sie extreme Hitze- (über 50°C) oder Kälteeinwirkung.  
Bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt besteht die Möglichkeit 
dass die Wärmetauscher einfrieren.

I.6. Sicherheitshinweise
Bei der Montage, elektrischem Anschluss, Inbetriebnahme und 
Reparatur müssen die Unfallverhütungsvorschriften und die 
allgemein anerkannten Regeln der Technik beachtet werden.

zuerst den Gebläsekonvektor spannungslos schalten.
dann den Stillstand der Ventilatoren abwarten.
nach Gebrauch, auch bei Stillstand des Ventilators, können 
Rohrleitungen, Verkleidungsbleche und  Anbauteile sehr heiß sein.
tragen Sie Handschuhe, Sicherheitsschuhe und Schutzkleidung.

I.7. Garantie
Die Garantie auf Verco Gebläsekonvektoren nach Lieferdatum 
beträgt bei Verwendung unter normalen Bedingungen 10 Jahre für 
das Heizelement, 2 Jahre für den Motor und 1 Jahr für die elektrische 
Ausrüstung. 
Die Garantie beschränkt sich lediglich auf das Ersetzen der defekten 
Einzelteile unter Ausschluss aller anderen Kosten. Von der Garantie 
sind ebenfalls ausgeschlossen :
- Korrosionsschäden jeder Art
- Schäden durch fehlerhaftes anbringen, anschließen oder 
unsachgemäße Behandlung
- wenn der Besteller mit seinen Verpflichtungen gegenüber Verco in 
Verzug geraten ist.

Bei  Reklamationen bitten wir um Angabe der Fabrikationsnummer 
die auf das Gehäuse geklebt ist. Garantieleistungen ohne diese 
Angaben sind leider nicht möglich.

I.8. Lieferant
Unsere Produkte sind nach den einschlägigen internationalen 
Vorschriften gefertigt.
Haben Sie Fragen zur Verwendung unserer Produkte, wenden Sie 
sich bitte an :

Verco GmbH
Weidenweg, 9    D- 51427 Bergisch-Gladbach

Tel +49- (0)22 26 / 16 311
Fax +49- (0)22 26 / 16 314

E-mail: info@verco.eu    
http://www.verco.eu

Verco ist bestrebt eine kontinuierliche Verbesserung seiner Produkte und 
die dazu notwendigen Anpassungen zu erzielen. Mit dieser Mitteilung 
behält Verco sich das Recht vor, ohne vorangehende Mitteilung, Teile oder 
Charakteristik seiner Produkte zu ändern. Das Ziel dieser Publikation ist die 
Montage, Inbetriebnahme und Wartung zu erleichtern. Die Informationen 
können nicht mit dem Produkt übereinstimmen, wenn das Produkt angepasst 
ist an örtliche Erfordernisse oder andere Spezifikationen. In diesem Fall, 
wenden Sie sich bitte an den für Sie  zuständigen Vertreter.

II. GERATEAUFBAU

siehe Seite 512-524

Ausführung 11 : Wandgerät mit Gehäuse - Hangegerät
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :



2006 - GEB0607VT    

GEBLÄSEKONVEKTOREN
BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

DE - 61.513 -

1. Grundkonstruktion
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter
	 kann sowohl vorne als auch nach oben montiert werden
	 mit Bedienungsknöpfe
5. Gehäuse
6. Filter

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Fernbedienung (SC.329)

Ausführung 12 : Wandgerät mit Gehäuse - Standgerät
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion, mit Fuß
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter
	 kann sowohl vorne als auch nach oben montiert werden
	 mit Bedienungsknöpfe
5. Gehäuse
6. Filter

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Fernbedienung (SC.329)
- Umluftansauggitter

Ausführung 13 : 
Wandgerät mit Gehäuse - Standgerät - mit Mischluftkasten
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion, mit Fuß
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter
	 kann sowohl vorne als auch nach oben montiert werden
	 mit Bedienungsknöpfe
5. Gehäuse
6. Filter
7. Mischluftkast
	 ist von Hand zu bedienen
	 Außen- oder Innenluft
	 Luftansaugung hinten oder unten

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Fernbedienung (SC.329)
- Umluftansauggitter
- Stellmotor mit Federrücklauf (SC.4911)
- Frostschutzthermostat (SC.4912)
- Wetterschutzgitter

Ausführung 21 : Wandgerät für Einbau - Hangegerät
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion
	 mit Bedienungsknöpfe (montiert neben Ausblasöffnung)
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
6. Filter

Optionen :

- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Fernbedienung (SC.329)
- Ausblasgitter mit Einlegerahmen
- elastische Verbindung zum Anschluß zwischen dem Gerät und 
Ausblasgitter
- Umluftansauggitter  mit Einlegerahmen

Ausführung 22 : Wandgerät für Einbau - Standgerät
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion, mit Fuß
	 mit Bedienungsknöpfe (montiert neben Ausblasöffnung)
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
6. Filter

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Fernbedienung (SC.329)
- Ausblasgitter mit Einlegerahmen
- elastische Verbindung zum Anschluß zwischen dem Gerät und 
Ausblasgitter
- Umluftansauggitter mit Einlegerahmen

Ausführung 23 : 
Wandgerät für Einbau - Standgerät - mit Mischluftkasten
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion, mit Fuß
	 mit Bedienungsknöpfe (montiert neben Ausblasöffnung)
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
6. Filter
7. Mischluftkast
	 ist von Hand zu bedienen
	 Außen- oder Innenluft
	 Luftansaugung hinten oder unten

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Fernbedienung (SC.329)
- Ausblasgitter mit Einlegerahmen
- elastische Verbindung zum Anschluß zwischen dem Gerät und 
Ausblasgitter
- Umluftansauggitter mit Einlegerahmen
- Stellmotor mit Federrücklauf (SC.4911)
- Frostschutzthermostat (SC.4912)
- Wetterschutzgitter

Ausführung 31 : Deckengerät mit Gehäuse
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter, befindet sich vorne
	 beim Modell ohne Kühlbatterie kann das Ausblasgitter 
auch
	 unten angeordnet werden
5. Gehäuse
6. Filter
8. Umluftansauggitter
9. Fernbedienung

Optionen :
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- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Kondensatwanne : notwendig bei Lieferung mit Kühlbatterie

Ausführung 32 : 
Deckengerät mit Gehäuse - mit Mischluftkasten durch Mauer
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter, befindet sich vorne
	 beim Modell ohne Kühlbatterie kann das Ausblasgitter 
auch
	 unten angeordnet werden
5. Gehäuse
6. Filter
7. Mischluftkast
8. Umluftansauggitter
9. Fernbedienung

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Kondensatwanne : notwendig bei Lieferung mit Kühlbatterie
- Stellmotor mit Federrücklauf (SC.4911)
- Frostschutzthermostat (SC.4912)
- Wetterschutzgitter

Ausführung 33 : 
Deckengerät mit Gehäuse - mit Mischluftkasten durch das Dach
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter, befindet sich vorne
	 beim Modell ohne Kühlbatterie kann das Ausblasgitter 
auch
	 unten angeordnet werden
5. Gehäuse
6. Filter
7. Mischluftkast
8. Umluftansauggitter
9. Fernbedienung

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Kondensatwanne : notwendig bei Lieferung mit Kühlbatterie
- Stellmotor mit Federrücklauf (SC.4911)
- Frostschutzthermostat (SC.4912)
- Regenhaube

Ausführung 41 : Deckengerät für Einbau
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter mit Einlegerahmen
6. Filter
9. Fernbedienung

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Kondensatwanne : notwendig bei Lieferung mit Kühlbatterie

- Umluftansauggitter
- elastische Verbindung zum Anschluß zwischen dem Gerät und 
Ausblasgitter

Ausführung 42 : Deckengerät für Einbau - mit Mischluftkasten
Das Grundmodell besteht aus folgenden Bauteilen :
1. Grundkonstruktion
2. Heizelement
3. Motor-Ventilatorgruppe
4. Ausblasgitter mit Einlegerahmen
6. Filter
7. Mischluftkast
	 Luftansaugung hinten oder unten
9. Fernbedienung

Optionen :
- elektrische Heizung
- Sicherheitsthermostat für elektrische Heizung (SC.4914)
- Kondensatwanne : notwendig bei Lieferung mit Kühlbatterie
- Umluftansauggitter
- elastische Verbindung zum Anschluß zwischen dem Gerät und 
Ausblasgitter
- Stellmotor mit Federrücklauf (SC.4911)
- Regenhaube

III. ABMESSUNGEN

siehe Seite 522-524

IV. MONTAGE

IV.1. Wichtige Informationen
A. Tragsicherheit am Montageort
bei allen Montagen immer die Tragfähigkeit der Wand– oder 
Deckenkonstruktion prüfen.
Geeignete Befestigungsmittel wählen bezogen auf das Gewicht 
des Gebläsekonvektors und des Zustandes der Wand– oder 
Deckenkonstruktion.

falls notwendig Statiker oder Architekt hinzuziehen.

B. Montageort
bei der Wahl des Montageortes sind folgende Punkte zu beachten: 
- min. und max. Aufhängehöhe

konsultieren Sie dazu ein Ingenieurbüro.

IV.2. Montage der Gebläsekonvektor
- 	 bei Lieferung mit Gehäuse:  zuerst das Gehäuse abnehmen 
	 entnehmen Sie den Filter
- 	 beim Deckengerät :  lösen Sie die Schrauben der Filterhalterung
	 entnehmen Sie eventuell das Ansauggitter
	 entnehmen Sie das Ausblasgitter
	 lösen Sie dafür die Schrauben 
	 Abnehmen des Gehäuses
	 schieben Sie das Gehäuse ca. 3 cm in Richtung des Ausblasgitters 

und entfernen es  
- befestigen Sie die Grundkonstruktion an Mauer oder Decke 
	 beim Wandgerät ohne Füsse muss die Unterkante des Gerätes mit 

mindestens 130 mmAbstand vom Boden aufgehängt werden. 
Beim Deckengerät muss der Abstand zwischen Ansauggitter und 
Mauer mindestens 130 mm sein. 

	 Die erforderlichen Schlitze für die Befestigung mit Schrauben 
und Dübeln befinden sich in der Rückwand.
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	 Prüfen Sie die Stabilität des montierten Gebläsekonvektors
	 Die Montage muss waagerecht erfolgt sein.
- bei Lieferung mit Gehäuse bitte das Gehäuse montieren

IV.3. Rohranschluss

siehe Seite 525-526

Der Rohranschluss darf nur von zugelassenen Fachfirmen 
durchgeführt werden. Diese müssen die geltenden örtlichen 
Vorschriften, Normen und Unfallverhütungsvorschriften beachten.

Vermeiden Sie  dass auf die Heizmittelleitungen mechanische 
Spannungen entstehen.
Heizmittelleitungen bitte so verlegen dass die Zugänglichkeit des 
Gerätes bei Wartung– und Reparaturarbeiten nicht beeinträchtigt 
wird.

Der Rohranschluss befindet sich seitlich am Gerät. Bei Deckengeräten 
standard auf der linken Seite und bei Wandgeräten standard an der 
rechten Seite.

Der Vor– und Rücklauf der Heizmittel und / oder Kühlmittel ist mit 
Pfeilen rein / raus gekennzeichnet.
Bei der Rohrmontage unbedingt Anschlüsse am Gerät mit einer 
Rohrzange gegenhalten (Seite 19).

Beachten Sie die Kennzeichnung auf den Grundkonstruktionen.
Heizmittelleitungen spülen und von Verunreinigungen säubern. 
Entlüften Sie die Wärmetauscher.

Beim Entleeren der Geräte ist es möglich, dass noch Wasser in den 
Krümmungen der Wärmetauscher stehen bleibt. Lagern Sie die 
Gebläsekonvektoren deshalb in einem frostfreien Raum.

IV.4 Elektrischer Anschluss
A. Wichtige Informationen
Bei Arbeiten an den Gebläsekonvektoren muss  die elektrische 
Spannung an den Geräten abgeschaltet sein.

Der Elektroanschluss darf nur von zugelassenen Elektrofachfirmen 
durchgeführt werden. Diese müssen die geltenden örtlichen 
Vorschriften, Normen und Unfallverhütungsvorschriften beachten.
Die Kabelverlegung richtet sich nach den Vorschriften. Die 
Festlegung der Kabelart und Leitungsquerschnitte erfolgt durch den 
autorisierten Elektrofachmann. Die Anzahl Kabelleiter ist abhängig 
von den Motortypen und den Schaltgeräten. Siehe Anschlussschema 
Motor und Schaltgeräte. 
Nach Kabelverlegung alle Kabeleinführungen spritzwasserdicht 
verschließen.

B. Schema
siehe Seite 527-529

Motor mit Betriebskondensator;
Wechselstrom 1 x 230 V; 50 Hz; 
Motorisolierungsklasse : B;
Motorschutzklasse : IP 31
Drehrichtung : die Motoren haben die richtige Drehrichtung wenn 
Luft am Ausblasseite ausströmt. Drehrichtungsänderung ist nicht 
möglich.
Anschlüssprüfung : Stromaufnahme in allen Drehzahlen mit 
Leistungsschild vergleichen. 

Es dürfen keine Brücken in den Motorklemmkasten eingebaut sein.
NICHT anschlussen mit 5-Stufentraforegler oder elektronischer 
Drehzahlsteller 

Es können mehrere Gebläsekonvektoren gleicher Baugrößen parallel 
geschaltet werden. Gebläsekonvektoren verschiedener Baugrößen 
können nicht parallel auf einen Stufenschalter geschaltet werden.

siehe auch Betriebsanleitung Schalter.

Schema 1 : Netzanschluss 220V
für Gebläsekonvektoren mit :
- Mischluftkasten, Stellmotoren und Frostschutzthermostat
- elektrischer Zusatzheizung mit Sicherheitsthermostat
- Drucktastenbedienung am Gerät
Dieses Schema zeigt die innere Verdrahtung so wie sie im Werk 
ausgeführt wurde.
Wird kein Mischluftkasten und /oder keine elektrische Zusatzheizung 
mitgeliefert entfällt die entsprechende Verdrahtung  und die 
jeweiligen Drucktasten werden durch Abdeckplättchen ersetzt.
Netzanschluß an den Klemmen R und N - Sicherungen sind 
vom Installateur gemäß dem entsprechenden Anschlusswert zu 
erbringen. Der Raumthermostat ist an den Klemmen T1 unfd T2 
anzuschließen,

Regelung :
Durch Raumthermostat gewählte Geschwindigkeit (Luftdurchsatz 
und Kapazität). 
In der Praxis erfolgt die Heizung mit der Geschwindigkeitstufe 
3 : zum halten der Temperatur wird je nach herrschenden 
Außentemperaturen auf die Geschwindigkeit 1 oder 2 umgeschaltet. 
Gleiche Regelung bei Kühlung.
Der Raumthermostat kann auch mit einem programmierbaren 
Uhrwerk ausgerüstet werden.

Schema 2 : Netzanschluß 3 x 220V
Anwenden bei hoher Leistung  der elektrischen Zusatzheizung. 
Das Schema 2 gleicht im Prinzip dem Schema 1.
Die elektrischen Heizelemente werden im Dreieck geschaltet.
In den Tabellen für die elektrische Zusatzheizung ist die zu 
installierende Leistung in kW gemäß dem Gerät aufgeführt.

Schema 3 : Netzanschluß 3 x 400V
Anwenden bei hoher Leistung in der elektrischen Zusatzheizung. 
Das Schema 3 gleicht im Prinzip dem Schema 1.
Die elektrischen Heizelemente werden im Stern geschaltet.
In den Tabellen für die elektrische Zusatzheizung ist die zu 
installierende Leistung in kW gemäß dem Gerät aufgeführt.

Schema 4 : SC.329 - Fernbedienung
Für  Deckengeräte oder andere Ausführungen kann ein Schalter  für 
die Fernbedienung mitgeliefert werden.
Vorne am Schalter befinden sich die Drucktastenknöpfe und im 
Schalterinnern eine Klemmenleiste deren Nummerierung mit der 
Klemmleiste im Gerät übereinstimmt.
Die entsprechenden Klemmen sind miteinander zu verbinden. Dies 
erfolgt gemäß der Ausrüstung des Gerätes (Mischluftkasten mit 
Stellmtor und /oder elektrischer Zusatzheizung).
Der Raumthermostat kann entweder an der Fernbedienung oder 
direkt am Gerät angeschlossen werden.

Schema 5 : SC.4913 - Anschluß von Raumthermostaten
Kontaktklemmen der Raumthermostate 1 und 2 an den Klemmen T1 
und T2 anschließen. Verbindung zwischen T1 und T2 entfernen.
Falls der Raumthermostat mit einer Wärmerückkopplung ausgerüstet 
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VII. STÖRUNG UND FEHLERBEHEBUNG

    Fehler	 Mögliche Fehlerursache	 Fehlerbehebung

    Ventilator dreht nicht	 • Gebläsekonvektor nicht eingeschaltet	 • Gebläsekonvektor einschalten
	 • keine elektrische Spannung	 • Sicherung/ Stromeinspeisung prüfen
	 • elektr. Anschlusskabel nicht angeschlossen	 • elektr. Kabel anschließen  (nur autorisiertes Personal)
	 • Temperaturwächter ist geöffnet	 • Ventilator abkühlen lassen und wieder einschalten
	
    Luftmenge zu niedrig	 • zu niedrige Drehzahl eingestellt	 • Drehzahl höher stellen
	 • verschmutzte Wärmetauscher	 • Lamellen des Wärmetauscher reinigen
	 • verschmutzte Filter	 • Filter reinigen oder austauschen

    Gebläsekonvektor zu laut	 • zu hohe Drehzahl eingestellt	 • Drehzahl reduzieren
	 • Ausblasgitter zugestellt oder geschlossen	 • Luftstrom freimachen 
	 • Lagergeräusch am Ventilator	 • Fachmann kontaktieren

    Gebläsekonvektor erwärmt nicht  	 • Luft im Wärmetauscher	 • Wärmetauscher entlüften
    oder nicht genug	 • Heizmittel ist nicht auf Temperatur	 • Kessel oder Pumpe einschalten oder Installation nach-
sehen
	 • Heizmittelstrom zu niedrig	 • Pumpe kontrollieren // Heizungsstrang kontrollieren  
		     und richtigen Pumpendruck einstellen.
	 • Temperatur zu niedrig eingestellt	 • Temperatur höher einstellen
	 • Schmutz zwischen den Lamellen	 • Wärmetauscher reinigen 
	   des Wärmetauschers

ist, Verbindung zwischen Klemmen N und 4 des Raumthermostaten 
herstellen.

Schema 6 : Zentrale Bedienung mehrerer Geräte
Mit einer zentralen Drucktatstenregelung können 1 bis 6 Geräte 
bedient und geregelt werden. Alle Geräte müssen die gleichen 
Baugrößen haben.
Bevor Sie elektrisch anschliessen prüfen Sie dass die Summe an 
Ampere der Motoren  die der Regelgeräte nicht überschreiten 
(Thermostat, 3-Stufenschalter).
Die Regelung kann von Drucktasten am Gerät oder von der 
Fernbedienung aus erfolgen.
Der Stromasnchluß einer eventuell vorgesehenen elektrischen 
Zusatzheizung muß direkt erfolgen.
* Die Brücken an T1 und T2 müssen entfernt werden. Die 
Frostschutzthermostaten sind in Serie zu schalten.

V. INBETRIEBNAHME

für die erste Inbetriebnahme sind folgende Schritte auszuführen :

- 	 prüfen Sie die Befestigungspunkte an der Gebläsekonvektorverklei-
dung.

- 	 prüfen Sie alle Absperrventile und Regelventile.
- 	 prüfen Sie ob alle Anschlüsse und  Ventile geöffnet sind und ob 

das Heizmedium im Wärmetauscher ist. 
- 	 entlüften Sie die Wärmetauscher.
- 	 Der Gebläsekonvektor muss frei ansaugen und ausblasen können.
- 	 prüfen Sie ob die Motoren geerdet sind.
-	ü berprüfen Sie die Spannung auf dem Leistungsschild der 

Gebläsekonvektor mit der Netzspannung.
- 	 Stromaufnahme messen und mit Typenschildangabe vergleichen.
- 	 prüfen Sie die elektrischen Anschlüsse anhand des 

Klemmenplanes.

nach Inbetriebnahme Anlage ordnungsgemäß übergeben.

VI. WARTUNG

Verco Gebläsekonvektoren sind gefertigt aus qualitativ 
hochstehenden Einzelkomponenten. Trotzdem empfehlen wir  eine 
regelmäßige jährliche Überprüfung der Geräte.

- 	 der Motor ist wartungsfrei
- 	 Ventilator  auf Funktion prüfen
- 	 alle elektrischen Anschlüsse prüfen
- 	 Erdung prüfen
- 	 Das Gerät nicht reinigen mit einem Wasserstrahl oder anderen 

Flüssigkeiten.
- 	 Das Gehäuse reinigen mit einem trockenen oder leicht feuchten 

Baumwolltuch.
- 	 Wärmetauscher auf Verschmutzung prüfen und wenn erforderlich 

säubern. 
	 !! Bei der Reinigung des Wärmetauschers Lamellen nicht 

beschädigen oder verformen. 
- 	 Ventile, Heizmittelleitungen und Wärmetauscher auf Leckagen 

prüfen.
- 	 entlüften der Wärmetauscher
- 	 Filter sollten monatlich überprüft und gegebenenfalls 

gesäubert werden. Entnehmen Sie zuerst den Filter. Stofffilter 
können gewaschen werden mit Wasser oder einem neutralen 
Reinigungsmittel. Der Turnus der Reinigung ist abhängig von der 
Staubkonzentration im  Raum. 

- 	 Ausblas- und Ansauggitter überprüfen und ggf. säubern.
- 	 Funktion der Schalter und Thermostate prüfen. 
- 	 Schrauben und Muttern der Gerätebefestigung nachziehen.
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ONDERDELEN, AFMETINGEN en OPHANGPUNTEN  --- ELEMENTS COMPOSANTS, DIMENSIONS et POINTS DE SUSPENSION
GERÄTEAUFBAU, ABMESSUNGEN und AUFHÄNGUNG  ---  COMPONENTS, DIMENSIONS and SUSPENDING POINTS

UITVOERING - 11 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 11 - EXECUTION

UITVOERING - 12 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 12 - EXECUTION

UITVOERING - 13 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 13 - EXECUTION

UITVOERING - 21 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 21 - EXECUTION

L 1
L 2
L 3

150 150
120120

76

182

182

60
Mini 100

240

500

1

2
4

3

6

5

L 1
L 2
L 3

150 150
120120

76

182

182

60
130

240

500

1301

2
4

3

6

5

L 1
L 2
L 3

150 150
120120

76

182

182

60
130

240

500

L 4255 255

L 5

130

100
1105

50
100

110

15

1

2
4

3

6

5

7

L 6
L 2
L 3

56

182

182

60
Mini 100

220

480

14070

140
10
1

2

3

6
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ONDERDELEN, AFMETINGEN en OPHANGPUNTEN  --- ELEMENTS COMPOSANTS, DIMENSIONS et POINTS DE SUSPENSION
GERÄTEAUFBAU, ABMESSUNGEN und AUFHÄNGUNG  ---  COMPONENTS, DIMENSIONS and SUSPENDING POINTS

UITVOERING - 22 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 22 - EXECUTION

UITVOERING - 23 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 23 - EXECUTION

UITVOERING - 31 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 31 - EXECUTION

UITVOERING - 32 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 32 - EXECUTION

L 6
L 2
L 3

56

182

182

60
130

220

480

14070

140
10

1301

2

3

6

L 6
L 2
L 3

56

182

182

60
130

220

480

14070

140
10

130

100
1105

50
100

110

15
L 4150 150
L 5

1

2

3

6
7

L 1
L 2
L 3

150 150
120120

Mini 100 520

7618218260

240

20

128 36

4

5

L 1
L 2
L 3

150 150
120120 761821826050

500130

100
110

5

240

L 4255 255
L 5

128 36

4

57
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TYPE / TYP 4100 4200 4300 4400 4500 4600
totale lengte - longueur totale
gesamt Länge - total length L 1 (mm) 800 1.000 1.200 1.500 1.900 2.500

lengte - longueur
Länge - length L 2 (mm) 500 700 900 1.200 1.600 2.200

afstand center /center  - distance centre /centre
Abstand von Mitte / Mitte - center to center distance L 3 (mm) 560 760 960 1.260 1.660 2.260

lengte aanzuigkast  -  longueur chambre de suction
Länge des Ansaugkasten  -  length suction chamber L 4 (mm) 290 490 690 990 1.390 1.990

lengte opening  -  longueur ouverture 
Länge der Öffnung - length of opening L 5 (mm) 300 500 700 1.000 1.400 2.000

totale lengte - longueur totale
gesamt Länge - total length L 6 (mm) 590 790 990 1.290 1.690 2.290

UITVOERING - 33 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 33 - EXECUTION

UITVOERING - 41 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 41 - EXECUTION

UITVOERING - 42 - EXECUTION
AUSFÜHRUNG - 42 - EXECUTION

ONDERDELEN, AFMETINGEN en OPHANGPUNTEN  --- ELEMENTS COMPOSANTS, DIMENSIONS et POINTS DE SUSPENSION
GERÄTEAUFBAU, ABMESSUNGEN und AUFHÄNGUNG  ---  COMPONENTS, DIMENSIONS and SUSPENDING POINTS

L 1
L 2
L 3

150 150
120120

7618218260

50

500120

100

110
5

240

L 4255 255
L 5

20

25

128 36

5

47

L 2
L 3

615

5618218260

220

L 6

135

1236 4

L 2
L 3

5618218260

220

L 6

135

50

100

110
55

735

L 4150
L 5

150

1236 47
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WATERAANSLUITING   -- RACCORDEMENT D’EAU   --  WASSERANSCHLUSS   --  WATER CONNECTION 

1. MUURMODEL : verwarmen of koelen 
2. MUURMODEL : verwarmen en koelen
standaard aansluiting : rechts
(tekening : 1a en 2a : rechts  - 1b en 2b : linkse uitvoering)

1. MODELE MURAL : rechauffer ou refroidir
2. MODELE MURAL : rechauffer et refroidir
raccordement standard : côté droite
(dessin : 1a et 2a : droite  - 1b et 2b : exécution gauche)

1. WANDGERÄT : heizen oder kühlen
2. WANDGERÄT : heizen und kühlen
Standardanschluss : rechten Seite
(Bild : 1a und 1b : rechten - 1b und 2b : linken Ausführung)

1. WALL MODEL : heating or cooling
2. WALL MODEL : heating and cooling
standard connection : right side
(Drawing : 1a and 2a : right  - 1b and 2b : left side)

3. PLAFONDMODEL : verwarmen of koelen 
4. PLAFONDMODEL : verwarmen en koelen
standaard aansluiting :links
(tekening : 3a en 4a : links  - 
3b en 4b : rechtse uitvoering)

3. MODELE PLAFONNIER : rechauffer ou refroidir
4. MODELE PLAFONNIER : rechauffer et refroidir
raccordement standard : côté gauche
(dessin : 3a et 4a : gauche  - 
3b et 4b : exécution droite)

3. DECKENGERÄT : heizen oder kühlen
4. DECKENGERÄT : heizen und kühlen
Standardanschluss : linken Seite
(Bild : 3a und 3b : linken - 
3b und 4b : rechten Ausführung)

3. CEILING MODEL : heating or cooling
4. CEILING MODEL : heating and cooling
standard connection : left side
(Drawing : 3a and 4a : left  - 3b and 4b : 
right side)

1a 1b

2a 2b

3a 3b

4a 4b

C

D
B

480

220

A

C

D
B

220

A

CG

D

B

480

220

H

F

A
E

C
G

D

B

220

H

F

A
E

C

D
B

480

220A

C

D
B

480

220 A

CG

D

B

480

220

H

F

AE

C G

D

B

480

220

H

F

A
E
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1a 1b
rechts / droite / rechten / right links / gauche / linken / left
uit / sortie
aus / out

in / entrée
in / in  ∅ uit / sortie

aus / out
in / entrée

in / in  ∅

A B C D A B C D
4110
4120
4130

190
190
195

65
65
70

50
50
20

168
168
140

1/2”
1/2”
1/2”

185
185
190

62
62
70

45
45
25

170
170
135

1/2”
1/2”
1/2”

4210
4220
4230

186
186
185

55
55
55

45
45
45

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

186
186
185

55
55
58

45
45
45

165
165
170

1/2”
1/2”
3/4”

4310
4320
4330

185
185
185

55
55
55

45
45
50

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

185
185
186

53
53
53

48
48
50

165
165
160

1/2”
1/2”
3/4”

4410
4420
4430

185
185
185

55
55
55

45
45
50

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

185
185
185

55
55
55

50
50
47

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

4510
4520
4530

170
170
190

58
58
55

50
50
50

150
150
165

3/4”
3/4”
3/4”

173
173
185

57
57
55

50
50
45

147
147
165

1/2”
1/2”
3/4”

4610
4620
4630

170
170
185

60
60
55

50
50
45

154
154
165

3/4”
3/4”
1/2”

170
170
185

55
55
55

50
50
45

150
150
160

3/4”
3/4”
1/2”

WATERAANSLUITING   -- RACCORDEMENT D’EAU   --  WASSERANSCHLUSS   --  WATER CONNECTION 
3a 3b

links / gauche / linken / left rechts / droite / rechten / right
uit / sortie
aus / out

in / entrée
in / in  ∅ uit / sortie

aus / out
in / entrée

in / in  ∅

A B C D A B C D
4110
4120
4130

170
170
182

45
45
50

62
62
25

185
185
162

1/2”
1/2”
1/2”

168
168
178

50
50
60

62
62
36

190
190
160

1/2”
1/2”
1/2”

4210
4220
4230

186
186
185

55
55
55

45
45
45

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

186
186
168

55
55
46

45
45
58

165
165
186

1/2”
1/2”
3/4”

4310
4320
4330

185
185
185

55
55
55

45
45
50

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

185
185
186

53
53
53

48
48
50

165
165
160

1/2”
1/2”
3/4”

4410
4420
4430

185
185
185

55
55
55

45
45
50

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

185
185
185

55
55
55

50
50
47

165
165
165

1/2”
1/2”
3/4”

4510
4520
4530

170
170
190

58
58
55

50
50
50

150
150
165

3/4”
3/4”
3/4”

173
173
185

57
57
55

50
50
45

147
147
165

1/2”
1/2”
3/4”

4610
4620
4630

170
170
185

60
60
55

50
50
45

154
154
165

3/4”
3/4”
1/2”

170
170
185

55
55
55

50
50
45

150
150
160

3/4”
3/4”
1/2”

2a : rechts / droite / rechten / right
koeling / refroidissement

Kühlung / cooling
verwarming / rechauffement

Heizung / heating
uit / sortie
aus / out

in / entrée
in / in  ∅ uit / sortie

aus / out
in / entrée

in / in  ∅

A B C D E F G H
4112
4113

170
170

30
30

32
32

140
135

1/2”
1/2”

195
193

70
65

55
52

178
172

1/2”
1/2”

4212
4213

167
162

40
32

30
20

148
138

1/2”
3/4”

192
192

63
62

57
50

174
170

1/2”
1/2”

4312
4313

175
170

35
25

35
35

142
133

1/2”
1/2”

192
195

65
60

52
55

173
170

1/2”
1/2”

4412
4413

167
172

33
24

30
32

145
140

1/2”
3/4”

192
192

63
65

55
54

170
173

1/2”
1/2”

4512
4513

167
162

40
33

27
40

147
126

3/4”
3/4”

190
192

69
62

65
52

167
173

1/2”
1/2”

4612
4613

160
163

50
32

40
45

142
126

3/4”
3/4”

192
195

75
65

70
55

170
175

1/2”
1/2”

2b : links / gauche / linken / left
koeling / refroidissement

Kühlung / cooling
verwarming / rechauffement

Heizung / heating
uit / sortie
aus / out

in / entrée
in / in  ∅ uit / sortie

aus / out
in / entrée

in / in  ∅

A B C D E F G H
4112
4113

157
162

32
37

25
25

148
143

1/2”
1/2”

190
190

65
65

60
53

180
177

1/2”
1/2”

4212
4213

174
162

30
32

35
20

140
138

1/2”
3/4”

190
192

63
62

53
50

170
170

1/2”
1/2”

4312
4313

175
160

35
37

35
23

142
142

1/2”
1/2”

192
191

65
65

54
56

173
173

1/2”
1/2”

4412
4413

173
165

33
32

32
20

138
142

1/2”
3/4”

190
193

64
64

53
54

170
170

1/2”
1/2”

4512
4513

175
148

32
44

36
30

142
139

3/4”
3/4”

187
192

74
65

65
51

170
175

1/2”
1/2”

4612
4613

170
153

40
45

50
36

135
140

3/4”
3/4”

115
194

78
65

65
55

173
175

1/2”
1/2”

4a : links / gauche / linken / left
koeling / refroidissement

Kühlung / cooling
verwarming / rechauffement

Heizung / heating
uit / sortie
aus / out

in / entrée
in / in  ∅ uit / sortie

aus / out
in / entrée

in / in  ∅

A B C D E F G H
4112
4113

145
170

24
30

30
32

154
135

1/2”
1/2”

178
193

55
65

62
52

186
172

1/2”
1/2”

4212
4213

167
162

40
32

30
20

148
138

1/2”
3/4”

192
192

63
62

57
50

174
170

1/2”
1/2”

4312
4313

175
170

35
25

35
35

142
133

1/2”
1/2”

192
195

65
60

52
55

173
170

1/2”
1/2”

4412
4413

167
172

33
24

30
32

145
140

1/2”
3/4”

192
192

63
65

55
54

170
173

1/2”
1/2”

4512
4513

167
162

40
33

27
40

147
126

3/4”
3/4”

190
192

69
62

65
52

167
173

1/2”
1/2”

4612
4613

160
163

50
32

40
45

142
126

3/4”
3/4”

192
195

75
65

70
55

170
175

1/2”
1/2”

4b : rechts / droite / rechten / right
koeling / refroidissement

Kühlung / cooling
verwarming / rechauffement

Heizung / heating
uit / sortie
aus / out

in / entrée
in / in  ∅ uit / sortie

aus / out
in / entrée

in / in  ∅

A B C D E F G H
4112
4113

135
162

30
37

30
25

168
143

1/2”
1/2”

175
190

58
65

65
53

195
177

1/2”
1/2”

4212
4213

174
162

30
32

35
20

140
138

1/2”
1/2”

190
192

63
62

53
50

170
170

1/2”
1/2”

4312
4313

175
160

35
37

35
23

142
142

1/2”
1/2”

192
191

65
65

54
56

173
173

1/2”
1/2”

4412
4413

173
165

33
32

32
20

138
142

1/2”
3/4”

190
193

64
64

53
54

170
170

1/2”
1/2”

4512
4513

175
148

32
44

36
30

142
139

3/4”
3/4”

187
192

74
65

65
51

170
175

1/2”
1/2”

4612
4613

170
153

40
45

50
36

135
140

3/4”
3/4”

115
194

78
65

65
55

173
175

1/2”
1/2”



2006 - GEB0607VT    

VENTILO-CONVECTOR -- GEBLÄSEKONVEKTOR
VENTILO-CONVECTEUR -- FAN COIL UNIT

- 61.527 -

ELECTRISCHE AANSLUITING   --  RACCORDEMENT ELECTRIQUE 
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS  --  ELECTRICAL INSTALLATION

R

M

N M 21 3 S1 S2 K1 K2 E1 E2 T1 T2 F1 F2

S M T

TH

T

TB

4 A

1 x 220 V

R

M

N M 21 3 S1 S2 K1 K2 E1 E2 T1 T2 F1 F2

S M T

TH

T

TB

4 A

3 x 220 V

T S

1

2
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ELECTRISCHE AANSLUITING   --  RACCORDEMENT ELECTRIQUE 
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS  --  ELECTRICAL INSTALLATION

R

M

N M 21 3 S1 S2 K1 K2 E1 E2 T1 T2 F1 F2

S M T

TH

T

TB

4 A

3 x 400 V

T S

3

4



2006 - GEB0607VT    

VENTILO-CONVECTOR -- GEBLÄSEKONVEKTOR
VENTILO-CONVECTEUR -- FAN COIL UNIT

- 61.529 -

MONTAGE-INSTRUCTIES  --  INSTALLATION  --  MONTAGE  --  INSTALLATION

ELECTRISCHE AANSLUITING   --  RACCORDEMENT ELECTRIQUE 
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS  --  ELECTRICAL INSTALLATION

1 42

T1 T2N

1 32 S1 S2R N

R N

R N

N

1 32N

1 32N

S1 S2

S1 S2

K1 K2

K1 K2

K1 K2

E1 E2

E1 E2

E1 E2

T1 T2

T1 T2

T1 T2

F1 F2

F1 F2

F1 F2

*

*

6

5

OPGEPAST
TEGENHOUDEN

ATTENTION
CONTRE-SERRER

ACHTUNG
GEGENHALTEN

WARNING
RETAIN


